Um_._..ﬂwJ_. NOTE : 82707650 DATE : 06.11.2018 14:30:38 REMOTE TRANSMISSICN
VALEO .mE_wm><>Qmm
VENDOR SUPPLIER —_— —_ .  SHIP TO CUSTOMER
4 GETRAG S.p.A
VALEQ EQUIPEMENTS ELECTRIGUES MOTEUR VALEQ TRANSMISSIONS Via dei Ciclamini 4

Comptabilité Valeo Embrayages
Route de Montreuil

62630 ETAPLES SUR MER

VAT ID No. : FR43438834186

Service Logistigque
PO Box CS 70926
80009 AMIENS CEDEX 2

70026 MODUGNO
ITALY

Vendor Code : 91018348
Shipping instruction

Unlcading point : 1424%
FR-FRANCE ATTENTION TO :
Your contact i Expedition on : 06.11.2018 at 14:30:25

. . i : Telephone : kﬁ&% W% Delivered on : 06.11.2018 at 14:30:25
Term of payment : 60 days due net Order reason :

Material Drescription Customer Material Shipped ;| Unit Packaging Qty | Packaging Unit Nr | Qty per Kanban Nr Handling Unit
Customer P.O. Number Revision Level Quantity | of Unit Type Lot Nr packaging External call Nr
Origin - Destination Country  VALEO Material Number Measure Expiration date unit Nr
Dual Wet Clutch assy 300 {4010) 2510164010 210 PCE TBA-501627 1 112692737 105 112692737
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TBA-~501626 7
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Vehicle Nr 3 Total gross weight z 143%,99 E.wﬁm a un mn,_ a" siL- w%mg%ﬂmﬂ%z

Trailer Nr : 111 Tetal net weight :  1438,97 KGM

Transpert ID H Total no. of handling units: 2 @ m ZD< Ncﬂm

Transport Mode ¢ Truck Total no. of boxes : 2

Incoterms : FCA amigng Total volume 5 0,22 Mg .mmﬁm.c.ﬂﬂo con w.mmm—.<m ﬁ=

SIGNATURE AND SHIP-TO STAMP 4

The ownership of the products remains with Recelved in good shape wilhoul damage dus to transport W&
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until the total price has been paid by the
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Codice trasportatora
. goge Trasponaur
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-I Mittente {coghoms, nome, state)
Expéditeur {hom, adresse, pays)
Absender {Name, Anschrift, Land)
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3 Luogo prev]510 per la consegna deffa merce (localita, stato) - < s
Lleu prévu pour la livralson de Ja marchandise {lleu, pays) 3 AT 4
Auslieferungsort des Gites (Ort, Land})
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Luogo & data della presa In carico della merce
Llsu et date de Ia prise en charge de la marchandise (leu, pays, date) /

Crt und Tag der Oberriahme des Girtes (Ort. Land, Datum)
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1 7 Trasportatori-&tccessiv (cognome, nome, indirizzo, stato)
Trasportéurs successifs (nom, adresse, pays)
Nachfolgende Franchtfahrer {(Name, Anschrift, Land)

TN LOGISTICA SK, s.r.0.

Michalska 7 SK - 811 01 Bratislava
180: 36846902 - DI{: 2022460462 - |c DPH: SK2022460462
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“Terga rimorchio o motrice
Numbertrailler  number triick

en Linien elngarahmten Rubriken missen vom Frachtfahrer ausgefdlit werden,

cclate In grassetto devono essere compilate dal trasportatore.
s de lignes grasses doivent dtre remplies par Ia trasportaur.
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a’ Cantragsegni e numeri Numero dei colli 8 Imballaggio Denominazione comente della merce 1 0 N. di statistica 1 1 Peso loro kg. -l Volume m®
Marques et numéros Nombre dag colls Mode d’emballage Nature de [a marchandise No statistique polds brut kg. Gubage m*
Skennzelchen und Nummemn  Anzahl derPackstncka Art der Verpackung Bezeichnung des Gu'les Statistiknummer Bmttogewich} Inkg. Umfang Inm?*
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Model IRU Genéve

Valeo 5 Nov, 7018

231 Avenue Roger Dumoulin
80009 Amiens Cedex 2
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Targa motrice

Numero d'immatricelation de la motrice
Nummemschild der Krafimasehine
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Targa rimorchio Firma e timbro del destinatario
Signature at timbre de I'exepéditeur Tracter number plate Signaturs et timbre du destinatalre
Unterschrift und Stempel des Absenders Nummemschild des Anhanger Unterschiift und Stempe! des Empfangers
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Bet gefahrichen Gotern ist, ausser der eventuelen Beschelnigung auf der letzten Linle der Rubnk anzugeben: dis Klasse, die Ziffer sowla gegebenanfalls der Bushstahe,

En cas do marchandises dangereusas Indiquer, outre la certiticatlon éventuelle, & la demiére ligne du cadre, Ia classe, la chiffre et le cas échéatant, 1a Jetire,

(') Per le merci pericolose Indicars oftre la denominazione corvante, la classe, la cifra & se del caso la lettera.




